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NHAT THIET PHAP CHI CAN BAN PHAP MON KINH

THE ROOT SEQUENCE OF ALL PHENOMENA SUTRA

KINH PHAP MON CAN BAN CUA TAT CA PHAP

Stt

Pali - Han - Anh

Viét dich

Evam me sutam
anse F

Nhu thi nga van
Thus have i heard

Nhu vay tdi nghe

Ekam samayam
— Ik

Nhét thoi

On one occasion

Mot thoi

Bhagava

LR

Thé Ton

The Blessed One

Thé Ton

Ukkatthayam viharati
FEH A A

Tai Uat gia la thon

Was staying at Ukkattha

Tra tai (tu lac)
Ukkattha




Subhagavane

SERRPR

Hanh Phuc lam

In the Very Blessed Grove

Trong rung
Subhaga (rirng
Hanh Phdc)

Salarajamile

g E i

Sa-la vuong tho ha

In the shade of a royal Sal tree

Dudi goc cay Sa-
la vuong

Tatra kho
R PRy

Nhi thoi
There

Tai chd ay

Bhagava
{H 2
Thé Ton
He

Thé Ton

Bhikkhu amantesi
5 Ll o E

Ho chu Ty-kheo viét
Addressed the Monks

Goi cac Ty-kheo

10

Bhikkhavo’ti
Frds s

Chu Ty-kheo
Monks

Nay cac Ty-kheo

11

Bhadante’ti
LR

Bach Thé Tén




Thé Ton
Yes, lord

12

Te Bhikkhu
MR

Bi dang Ty-kheo
The Monks

Nhitng Ty-kheo ay

13

Bhagavato paccassosum
JEHEE

Ung Thé Ton viét
Responded

Vang dap Thé Ton

14

Bhagava

&

Thé Ton

The Blessed One

Thé Ton

15 | Etam avoca Noi1 nhu sau
JiEH
N4i ngbn viét
Said

16 | Sabbadhammamiilapariyayam Phap mon can ban

UK ZARAVAT

Nhat thiét phap chi can ban phap mén

The sequence of the root of all phenomena
(or: the root sequence of all phenomena)

cua tat ca phap

17

Vo, Bhikkhave, desessami

it LU e 3 AT S A

Chu Ty-kheo Nga vi nhu: dang thuyét thi

Monks, | will teach you

Nay cac Ty-kheo,
Ta s€ giang cho
cac nguoi




18

Tam sunatha
i S

Pé thinh
Listen

Hay nghe

19

Sadhukam manasi karotha
2 H A

= /D

Thién tu niém chi
Pay close attention

Va khéo tac y

20

Bhasissam1’ti
TRz

Kim twong thuyét chi
| will speak

Ta sé& noi

21

Evam, Bhante’ti kho
B 45 ]

Nguyén nhao duc van
As you say, sir

Thl}’a vang, bach
The Ton

22

Te Bhikkhi
&

Bi dang Ty-kheo
They

Nhitng Ty-kheo ay

23

Bhagavato paccassosum
JEE A T 2

Ung nic Thé Ton
Responded

Vang dap Thé Ton

24

Bhagava
[l




Thé Ton
The Blessed One

25

Etam avoca
=

Viét

Said

NoO61 nhu sau

26

Idha

- _E

Thé gian thuong
Where

O day

27

Bhikkhave
i L T

Chu Ty-kheo
Monks

Nay cac Ty-kheo

28

Assutava puthujjano

M 2 LR

V6 van chi pham phu

An uninstructed run-of-the-mill person

Co ké pham phu it
nghe

29

Ariyanam adassavi

ARG B

Bat thira nhan chu Thanh gia
Who has no regard for noble ones

Khéng duoc thay
cac bac Thanh

30

Ariyadhammassa akovido
AN BE S 205

Bat thuc tri Thanh gia chi phap

Is not well-versed in their Dhamma

Khong thuan thuc
phap cac bac
Théanh




31

Ariyadhamme avinito
ACLER 2 1L 15

Bat di Thanh gia chi phap vi dao
Is not disciplined in their Dhamma

Khong tu tap phap
cac bac Thanh

32

Sappurisanam adassavi

AT HN

B4t thira nhan chu chan nhan

Who has no regard for men of integrity

Khéng duoc thay
cac bac chon nhan

33

Sappurisadhammassa akovido
AP ENZIE

Bat thuc tri chan nhan chi phap

Is not well-versed in their Dhamma

Khong thuan thuc
phap cac bac chon
nhan

34

Sappurisadhamme avinito
AURNZIERE

Bat di chan nhan chi phap vi dao
Is not disciplined in their Dhamma

Khong tu tap phap
cac bac chon nhéan

35

Pathavim pathavito safijanati
A7 1 L AE M

Nhi tung dia di tuéng dia
Perceives earth as earth

Tuong tri dia dali
la dia dai

36 | Pathavim pathavito saiifiatva Vi tudng tri dia dai
e DA A HY 1a dia dal
Tung dia di tuéng dia
Perceiving earth as earth

37 | Pathavim maniati Nguoi ay nghi dén

117 A

dia dali




Nhi tu duy dia
He conceives [things] about earth

38

Pathaviya mannati
SEAE 7L 1

Tu duy u dia

He conceives [things] in earth

Nghi dén (tw nga)
doi chieu voi dia
dal

39

Pathavito mannati

B3 b S

Tic tung dia tu duy

He conceives [things] coming out of earth

Nghi dén (tu nga)
nhu 1a dia dal

40

Pathavim meti mannati

et e A
Thtr dia thi nga sé htru

He conceives earth as ‘mine’

Nguoi ay nghi dia
dai la cua ta

41

Pathavim abhinandati
SRR

Tuy hy duyét dia

He delights in earth

Duc hy dia dai

42

Tam kissa hetu?
HARm?

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

43

Apariinnatam tassa’ti vadami
PR A N ()
Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) c6 da

Because he has not comprehended it, | tell
you

Ta nodi ngudi ay
khong licu tri dia
dal




44

Apam apato safjanati
AR LLAEIK

Bi tung thuy di tuéng thuy
Perceives water as water

Ngudi dy tudng tri
thay dai la thay
dal

45 | Apam apato safifiatva Vi tudng tri thuy
Tung thuy di tuéng thuy
Perceiving water as water

46 | Apam mafinati Nguoi y nghi dén
i S A K thiy dal
Nhi tu duy thuy
He conceives [things] about water

47 | Apasmim mafifiati Nghi dé:n (tw ngd)
HMEA K doi chieu vai thuy
o dai
Tu duy u thuy
He conceives [things] in water

48 | Apato maiifiati Nghi dén (tu nga)
6 7K T R nhu 1a thuy dal
Tung thuy nhi tu duy
he conceives [things] coming out of water

49 | Apam meti mafifiati Nguoi ay nghi
B AR T thuy dai la cua ta
Ttrc tu duy thir thuy thi nga so hiu
He conceives water as ‘mine’

50 | Apam abhinandati Duc hy thuy dai

BER=RITWIN




Tuy hy duyét thuy
He delights in water

51

Tam kissa hetu?
KRR

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

52

Aparififatam tassa’ti vadami
W R A AN (L) et
Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) c6 da

Because he has not comprehended it, | tell
you

Ta ndi nguoi ay
khong lieu tri thuy
dai

53

Tejam tejato sanjanati
e K ELAR K

Nhi tung hoa di tuong hoa
Perceives fire as fire

Nguoi ay tuong tri
hoa dai la hoa dai

54

Tejam tejato sainatva
7K LA K

Tung hoa di tuong hoa
Perceiving fire as fire

Vi tuong tri hoa
dai la héa dai

55

Tejam mannati

(D55 3%

Nhi tu duy hoa

He conceives [things] about fire

Ngudi Ay nghi dén
hoa dai

56

Tejasmim mannati
REAE L K

Tu duy u hoa

He conceives [things] in fire

Nghi dén (ty nga)
doi chiéu vai hoa
dai




S7

Tejato mafinati

HIEASAQEN |

Tuc tung hoa tu duy

He conceives [things] coming out of fire

Nghi dén (tu nga)
nhu 1a hoa dai

58

Tejam meti manfati
H R K2 P
Ttrc tu duy thir hoa thi ngé sé hiru

He conceives fire as ‘mine’

Nguoi ay nghi hoa
dai la cua ta

59

Tejam abhinandati
g 54198 K

Tuy hy duyét hoa
He delights in fire

Duc hy hoa dal

60

Tam kissa hetu?
HABm?

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

61

Apariinnatam tassa’ti vadami
FER AN () %l
Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) c6 da

Because he has not comprehended it, | tell
you

Ta ndi nguoi ay
khong lieu tri hoa
dai

62

Vayam vayato safijanati
€ LA JE

Nhi tung phong di twong phong
Perceives wind as wind

Nguoi ay tuong tri
phong dai la phong
dai

10




63

Vayam vayato safiifnatva
¢ Ja, LLAR J

Tung phong di tudng phong
Perceiving wind as wind

Vi tudng tri phong
dai 1a phong dai

64

Vayam mannati

117 RE

Nhi tu duy phong

He conceives [things] about wind

Nguoi ay nghi dén
phong dal

65

Vayasmim manfati
SEHE L JE

Tu duy u phong

he conceives [things] in wind

Nghi dén (tw nga)
doi chiéu vaoi
phong dai

66

Vayato mannati

HIAE J S

Tic tung phong tu duy

He conceives [things] coming out of wind

Nghi dén (tu nga)
nhu la phong dai

67

Vayam meti maffiati

E U I S TP A

Tuc tu duy thir phong thi ngé sé hitu
He conceives wind as ‘mine’

Nguoi ay nghi
phong dal la cia ta

68

Vayam abhinandati
E= 1A

Tuy hy duyét phong
He delights in wind

Duc hy phong dai

69

Tam kissa hetu?
HERTM?

Vi sao vay?

n




Ky vi van ha?

Why is that?

70 | Apariiiiatam tassa’ti vadami Ta ndi nguoi ay
TGRS (35) det ggggg peu
Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) c6 da '
Because he has not comprehended it, | tell
you

71 | Bhiite bhiitato safijanati Nguoi ay tuong tri
AR ORAED LAABZEY) sanh vt [a san

vat

Nhi tung sanh vt (dai chung) di tuong sanh |
vat
Perceives beings as beings

/2 | Bhiite bhuitato saniatva Vi tuong tri sanh
ﬁll;‘HitF@ u*\aﬁitwj vat la sanh vat
Tung sanh vat di tuwong sanh vat
Perceiving beings as beings

73 | Bhiite maiifiati Nguoi ay nghi dén
i B A1) sanh vat
Nhi tu duy sanh vat
He conceives [things] about beings

74 | Bhiitesu maiifiati Nghi dén (ty nga)
A EY) doi chieu vai sanh

A vat

Tu duy u sanh vat
He conceives [things] in beings

75 | Bhiitato maiifiati Nghi dén (tu nga)

AL A= ¥ FE
Trc tung sanh vat tu duy

nhu 1a sanh vat

12




He conceives [things] coming out of beings

76

Bhiite meti mannati

A=A
Thtr sanh vat thi nga sé hiru

He conceives beings as ‘mine’

Nguoi ay nghi
sanh vat la cua ta

77

Bhiite abhinandati
g = 1 B

Tuy hy duyét sanh vat
He delights in beings

Duc hy sanh vat

/8

Tam kissa hetu?
HABMm?

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

79

Apariinnatam tassa’ti vadami
PE PIARGN () et
Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) co da

Because he has not comprehended it, | tell
you

Ta ndi nguoi ay
khong licu tri sanh
vat

80

Deve Devato sanjanati

M st R PAAERE R

Nhi tung chu Thién di tuéng chu Thién
Perceives Gods as Gods

Nguoi ay tuong tri
chu Thién la chu
Thién

81

Deve Devato saniatva

PERE R LLERE R

Tung chu Thién di tuéng chu Thién
Perceiving Gods as Gods

Vi tudng tri chu
Thién la chu Thién
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82

Deve mannati

T RS R

Nhi tu duy chu Thién

he conceives [things] about Gods

Ngudi Ay nghi dén
chu Thién

83

Devesu manfiati

ISYCNSTPN

Tu duy u chu Thién

He conceives [things] in Gods

Nghi dén (ty nga)
dol chieu voi chu
Thién

84

Devato mafnati

HIFANE PN

Tic tung chu Thién tu duy

He conceives [things] coming out of Gods

Nghi dén (ty nga)
nhu la chu Thién

85

Deve meti maninati
WAV R ITA
Thi sanh vat thi ngé sé htru

He conceives Gods as ‘mine’

Ngudi 4y nghi chu
Thién la cua ta

86

Deve abhinandati
SRERVETPN

Tuy hy duyét chu Thién
He delights in Gods

Duc hy chu Thién

87

Tam kissa hetu?
HA=Am?

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

88

Aparinnatam tassa’ti vadami

HERRBAFD (H) b

Ta ndi nguoi ay
khong licu tri chu
Thién

14




Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) c6 da

Because he has not comprehended it, | tell
you

89 | Pajapatim pajapatito saijanati Ngudi ay tuong tri

T A 3 DA A sanh chu la sanh
- cha

Nhi tung sanh chu di tuéng sanh chu
Perceives pajapati as pajapati

90 | Pajapatim pajapatito safifiatva Vi tudng tri sanh
A E DUARAE 3 chu la sanh chu
Tung sanh chu di tudng sanh chu
Perceiving pajapati as pajapati

91 | Pajapatim mafnnati Nguoi ay nghi dén
T A A sanh chu
Nhi tu duy sanh chu
He conceives [things] about pajapati

92 | Pajapatismim mannati Nguoi ay nghi Cté'n
M A A 32 (tu ngd) doi chieu
e véi sanh cha
Tu duy u sanh chu
He conceives [things] in pajapati

93 | Pajapatito mannati Nghi dén (tu nga)
Eﬂﬁééﬁi EE 'VE nhu la sanh chu
Tuc tung sanh chu tu duy
He conceives [things] coming out of pajapati

94 | Pajapatim meti maffiati Nguoi ay nghi

A 3 R
Thir sanh cha thi ngé sé hiru

b

He conceives pajapati as ‘mine

sanh chu la cua ta

15




95

Pajapatim abhinandati
SR=R VS

Tuy hy duyét sanh chu
He delights in pajapati

Duc hy sanh chu

96

Tam kissa hetu?
HRmA?

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

97

Aparinnatam tassa’ti vadami
PE A A ZED (3L)
Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) co da

Because he has not comprehended it, | tell
you

Ta ndi nguoi ay
khong lieu tri sanh
chu

98

Brahmam Brahmato safijanati
A R R ELABRER

Nhi tung Pham Thién di twéng Pham Thién
Perceives Brahma as Brahma

Nguoi ay tuong tri
Pham Thién la
Pham Thién

99

Brahmam Brahmato safinatva
PERER LLBRE R

Tung Pham Thién di tuong Pham Thién
Perceiving Brahma as Brahma

Vi tuong tri Pham
Thién la Pham
Thién

100

Brahmam maninati

i B HERE R

Nhi tu duy Pham Thién

He conceives [things] about Brahma

Ngudi ay nghi dén
Pham Thién
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101

Brahmasmim manfnati
EAE TR FE

Tu duy u Pham Thién

He conceives [things] in Brahma

Nghi dén (tw nga)
doi chiéu vai
Pham Thién

102

Brahmato mannati
RIGE A Ok L
Tuc tung Pham Thién tu duy

He conceives [things] coming out of Brahma

Nghi dén (tu nga)
nhu 1a Pham Thién

103

Brahmam meti manfati
SRR TG
Thir Pham Thién thi nga so hitu

He conceives Brahma as ‘mine’

Nguoi y nghi
Pham Thién la cua
ta

104

Brahmam abhinandati
g = 1 RER

Tuy hy duyét Pham Thién
he delights in Brahma

Duc hy Pham
Thién

105

Tam kissa hetu?
KRB

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

106

Apariinnatam tassa’ti vadami
PR A N ()
Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) co da

Because he has not comprehended it, | tell
you

Ta noi nguoi ay
khong licu tri
Pham Thién

107

Abhassare abhassarato safijanati

0K/ =N S = P

nguoi éy tuong tri
Quang Am Thién

17




Nhi tung Quang Am Thién di twong Quang
Am Thién

Perceives the Luminous Gods as Luminous
Gods

la Quang Am
Thién

108 | Abhassare abhassarato safifiatva Vi tuong tri Quang
e R IS R Aminienta
. , . Quang Am Thién
Tung Quang Am Thién di tuéng Quang Am
Thién
Perceiving the Luminous Gods as Luminous
Gods
109 | Abhassare mafifati Nguoi éiAy nghi dén

i B M= R
Nhi tu duy Quang Am Thién

He conceives [things] about the Luminous
Gods

Quang Am Thién

110 | Abhassaresu maifiati Nguoi ay nghi dén
M A 2 T (tu ngd) dbi chiéu
) X _ véi Quang Am
Tu duy v Quang Am Thién Thién
He conceives [things] in the Luminous Gods
111| Abhassarato maffati Nghi dén (tu ngé)
R Y 25 L nhu la Quang Am
. _ Thién
Tuc tung Quang Am Thién tu duy
He conceives [things] coming out of the
Luminous Gods
112 | Abhassare meti maififiati Nguoi ay nghi

e REHTE
Tht Quang Am Thién thi nga sé hitu

He conceives the Luminous Gods as ‘mine’

Quang Am Thién
|a cua ta
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113

Abhassare abhinandati
SRR S IN= N

Tay hy duyét Quang Am Thién
He delights in the Luminous Gods

Duc hy Quang Am
Thién

114

Tam kissa hetu?
HRmA?

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

115

Aparinnatam tassa’ti vadami
PE A A ZED (3L)
Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) co da

Because he has not comprehended it, | tell
you

Ta noi nguol ay
khong licu tri
Quang Am Thién

116

Subhakinhe subhakinhato safijanati
A ARt 8 R A AR Al Y30 K

Nhi ting Bién Tinh Thién di tuong Bién
Tinh Thién

Perceives the Gods of Refulgent Glory as the
Gods of Refulgent Glory

Ngudi ay tuong tri
Bié;n Tinh Thién la
Bién Tinh Thién

117

Subhakinhe subhakinhato saniiatva
PEAm R LLAR R V3 K

Tung Bién Tinh Thién di twéong Bién Tinh
Thién

perceiving the Gods of Refulgent Glory as
the Gods of Refulgent Glory

Vi tuong tri Bién
Tinh Thién la Biéen
Tinh Thién

118

Subhakinhe manfiati
177 RE AR R
Nhi tu duy Bién Tinh Thién

nguoi ay nghi dén
Bien Tinh Thién

19




he conceives [things] about the Gods of
Refulgent Glory

119

Subhakinhesu mannati
SEPHE TP Al v R
Tu duy u Bién Tinh Thién

he conceives [things] in the Gods of
Refulgent Glory

nghi dé,n (tw nga)
doi chiéu véi Bién
Tinh Thién

120

Subhakinhato manfiati
R4 A v < JEL M
Tuc ting Bién Tinh Thién tu duy

he conceives [things] coming out of the
Gods of Refulgent Glory

nghi dén (tw nga)
nhu 1a Bién Tinh
Thién

121

Subhakinhe meti mafnnati

AR VR R e P

Thtr Bién Tinh Thién

thi nga so hiru

he conceives the Gods of Refulgent Glory as
‘mine’

ngudi 4y nghi
Bien Tinh Thién la
cua ta

122

Subhakinhe abhinandati

SERERVRITIEIFN

Ty hy duyét Bién Tinh Thién

he delights in the Gods of Refulgent Glory

duc hy Bién Tinh
Thién

123

Tam kissa hetu?
HAA?

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

20




124

Aparinnatam tassa’ti vadami
HER AN (L) %l
Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) c6 da

because he has not comprehended it, | tell
you

Ta noi nguoi ay ,
khong licu tri Bien
Tinh Thién

125

Vehapphale vehapphalato safijanati

TMAE 88 SRR LAAB & 2R K

Nhi tung Quang Qua Thién di tuong Quang
Qua Thién

perceives the Gods of Abundant Fruit as the
Gods of Abundant Fruit

ngudi ay tuong tri
Quang Qua Thién
la Quang Qua
Thién

126

Vehapphale vehapphalato safinatva

PERE R R LLREE AR

Tung Quang Qua Thién di twong Quang Qua
Thién

perceiving the Gods of Abundant Fruit as the
Gods of Abundant Fruit

vi tuéng tri Quang
Qua Thién la
Quang Qua Thién

127

Vehapphale mafifati
17 R R K
Nhi tu duy Quang Qua Thién

he conceives [things] about the Gods of
Abundant Fruit

nguoi Ay nghi dén
Quang Qua Thién

128

Vehapphalesu mannati
SEME TS B R
Tu duy v Quang Qua Thién

he conceives [things] in the Gods of
Abundant Fruit

nghi dé’n (tu ngd)
doi chieu vai
Quang Qua Thién
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129

Vehapphalato mannati
HIVARE 5 R R RE M
Tuc tung Quang Qua Thién tu duy

he conceives [things] coming out of the
Gods of Abundant Fruit

nghi dén (tu ngd)
nhu 1a Quang Qua
Thién

130

Vehapphale meti manfati

LR K2R

Thir Quang Qua Thién thi nga s hiru

he conceives the Gods of Abundant Fruit as
‘mine’

nguoi ay nghi
Quang Qua Thién
la cua ta

131

Vehapphale abhinandati

i - 158 3 R K

Tuy hy duyét Quang Qua Thién

he delights in the Gods of Abundant Fruit

duc hy Quang Qua
Thién

132

Tam kissa hetu?
KRB

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

133

Apariinnatam tassa’ti vadami
FER AN () %l
Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) c6 da

because he has not comprehended it, | tell
you

Ta ndi nguoi ay
khong licu tri
Quang Qua Thién

134

Abhibhum abhibhiito safijanati
THAERTIE (5% LAASTO

Nhi tung A-ty-phu (Thang Gia) di tuong A-
ty-phu
perceives the Great Being as the Great Being

ngudi dy trong tri
Abhibhii (Théng
Gia) la Abhibhii
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135

Abhibhum abhibhiito safifiatva
AE o] et v LA AR e L 77
Tung A-ty-phu di tuéng A-ty-phu

perceiving the Great Being as the Great
Being

vi tuong tri Thang
Gia la Thang Gia

136

Abhibhum manfnati

177 FEHE A WL 7

Nhi tu duy A-ty-phu

he conceives [things] about the Great Being

nguol ay nghi dén
Thang Gia

137

Abhibhusmim mafnati

SEVPHE T e MLk v

Tu duy u A-ty-phu

he conceives [things] in the Great Being

nghi dé,n (tu ngd)
doi chiéu voi
Thang Gia

138

Abhibhiito mannati
R AE Bu] L 77 J8 e
Tuc tung A-ty-phu tu duy

he conceives [things] coming out of the
Great Being

nghi dén (tw nga)
nhu 1a Thang Gia

139

Abhibhum meti mafinati
SH e W 77 e BT
Thu A-ty-phu thi nga so hiru

he conceives the Great Being as ‘mine’

nguoi ay nghi
Thang Gia la cua
ta

140

Abhibhum abhinandati

i - 158 Ba] Lk 37

Tuy hy duyét A-ty-phu

he delights in the Great Being

duc hy Thang Gia

141

Tam kissa hetu?

Vi sao vay?

23




HAmAm?
Ky vi van ha?

Why is that?
142 | Aparifiinatam tassa’ti vadami Ta ndi ngu’(‘ri ay
ERE A (D) St khong lieu tri
o e La . Thang Gia
Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) c6 da
because he has not comprehended it, | tell
you
143 | Akasanaficayatanam akasanaficayatanato | nguoi ay tugng tri
saijanati khdng vo bién xt
T 2 438 B DL AE 2 438 2 la khong vo bién
XU
Nhi tung khdng vo bién xir di tuéng khdng
vO bién xur
perceives the dimension of the infinitude of
space as the dimension of the infinitude of
space
144| Akasanaficayatanam akasanaficayatanato | vi tuong tri khong
safifiatva v bién la khong
?}\/\/\ }:E'U\ﬂiﬁ/\ }&% Vﬁ blén
Tung khong vO bién xur di tuong khong vo
bién xur
perceiving the dimension of the infinitude of
space as the dimension of the infinitude of
space
145 | Akasanaficayatanam mafifati nguoi ay nghi dén

17 REHE S % B
Nhi tu duy khong vo6 bién xtr

he conceives [things] about the dimension of
the infinitude of space

khdng vo bién
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146

Akasanaficayatanasmim mafifiati
SV e 7 05 SR
Tu duy u khong vo6 bién xur

he conceives [things] in the dimension of the
infinitude of space

nghi dé,n (tu ngd)
doi chiéu voi
khong vo bién

147 | Akasanaficayatanato maiifiati nghi dén (tu ngd)
Eﬂ?ﬁé?ﬁg{%ﬁﬁlm\‘rﬁ nhu la khéng vO
e bién
Ttrc tung khong vo6 bién xir tu duy
he conceives [things] coming out of the
dimension of the infinitude of space
148 | Akasanaficayatanam meti mafinati nguoi dy nghi
Eh%ﬁ@}}%%&ﬁﬁﬁ kh()ng vO bién la
cuata
Thir khong vo6 bién xu thi ngé so hitu
he conceives the dimension of the infinitude
of space as ‘mine’
149 | Akasanaficayatanam abhinandati duc hy khéng vo
b5 4 450 2 A3 bien
Tuy hy duyét khéng vo bién xt
he delights in the dimension of the infinitude
of space
150| Tam kissa hetu? Vi sao vay?
HARm?
Ky vi van ha?
Why is that?
151 | Apariiifiatam tassa’ti vadami Ta ndi nguoi ay

IER R A ZE () it
Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) c6 da

khong liéu tri
khong vo bién
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because he has not comprehended it, | tell
you

152

Viifnanancayatanam viiiiianaficayatanato
saﬁjﬁnﬁti

%n\\ }:E' U\ n%n\\ }:E'
Nhi tung tharc vo bién xur di tudng thic vo
bién x&
perceives the dimension of the infinitude of

consciousness as the dimension of the
infinitude of consciousness

ngudi ay tuong tri
thurc vo bién xt la
thurc vO bién xtr

153

Viiinapancayatanam vinianafcayatanato
annatva
?ﬁén&ﬁ@}:@ J\lu\nf‘&/\\\ }:E'

Tung thtrc vO6 bién xur di tuong thac vo bién
Xu
perceiving the dimension of the infinitude of

consciousness as the dimension of the
infinitude of consciousness

wn

vi tudng tri thic
vO bién x1r la thirc
vO bién xur

154

Viﬂﬂz‘maﬂcﬁyatanam mannati
ll_l‘ rﬁ j&nni’%}ﬁ
Nhi tu duy thurc vO bién xr

he conceives [things] about the dimension of
the infinitude of consciousness

nguoi Ay nghi dén
thirc vO bién xu

155

Viiifianaiicayatanasmim manfati
lEE“rﬁB/\\ %4\\\ > }E
Tu duy u thirc vO bién xur

he conceives [things] in the dimension of the
infinitude of consciousness

nghi dé’n (tu ngd)
doi chiéu vaoi thac
vO bién xur
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156 | Viiifianaicayatanato maiiati nghi dén (tu ngd)
74 2 455 }:% e nhu 1a thic vo
L bién xu
Tuc tung thirc vO bién xir tu duy
he conceives [things] coming out of the
dimension of the infinitude of consciousness
157 | Viihanaiicayatanam meti manfnati nguoi ay nghi thic
ﬁh%ﬁﬁ%ﬁﬁ%&ﬁﬁﬁ vO bién xtr la cua
ta
Thtr thire vO bién xur thi nga so hiru
he conceives the dimension of the infinitude
of consciousness as ‘mine’
158 | Viiiiianaicayatanam abhinandati duc hy thuc vo
B A bien xr
Tuy hy duyét thirc vo bién xur
he delights in the dimension of the infinitude
of consciousness
159 | Tam kissa hetu? Vi sao vay?
HAAm?
Ky vi van ha?
Why is that?
160 | Apariiiiiatam tassa’ti vadami Ta noi nguoi ay
TERF AR (F0) et khong licu tri thirc
5 . . VO bién xtr
Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) c6 da
because he has not comprehended it, | tell
you
161 | Akificafifiayatanam akificafifidyatanato nguoi ay tuong tri

safjanati

AR 8 I AT i DA AEUAE P A9 B2

vO s& hiru xir la vo
SO htru xr
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Nhi tung v0 so hiru xur di twong vO so hitu
X

perceives the dimension of nothingness as
the dimension of nothingness

162 | Akificafifiayatanam akificafifiayatanato vi tudng tri vo so
safifiatva hiru X 1a vo so
G ey AVE E ey hiru xa
Tung vo s& hiru xtr di twdng vo s& hiru Xur
perceiving the dimension of nothingness as
the dimension of nothingness

163 | Akificafifiayatanam manfiati nguoi dy nghi dén
ﬁﬁ%‘dlﬁﬁ ﬁﬁﬁ ﬁ&% vO SO httu Xt
Nhi tu duy vo so hitu xur
he conceives [things] about the dimension of
nothingness

164 | Akificafifayatanasmim manfiati nghi c’[é',n (tu ngd)
FEME A 1 T A5 i doi chiéu vai vo so

S hitu X

Tu duy u vo s hitu xir
he conceives [things] in the dimension of
nothingness

165 | Akificafifiayatanato mafifati nghi dén (tu ngd)
Eﬂﬁéﬁﬁﬁﬁ}:&%;@ﬁrﬁ nhu 1a vo s& httu

Xu

Tac tung vo s& hiru xtr tu duy
he conceives [things] coming out of the
dimension of nothingness

166 | Akificafiiayatanam meti mafifiati nguoi ay nghi vo

b I AT e BT A

Thir vO so hitu xtr thi ngé so hiru

s& hiru xir la cua ta
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he conceives the dimension of nothingness
as ‘mine’

167 | Akificafifiayatanam abhinandati duc hy v s¢ hitu
g & 190 S i B xu
Tuy hy duyét vo s¢ hiru xur
he delights in the dimension of nothingness

168| Tam kissa hetu? Vi sao vay?
HA=A?
Ky vi van ha?
Why is that?

169 | Aparifiinatam tassa’ti vadami Ta noi nguol ay
RGN () Htd khong licu tri vO

< A . _ . SO hiru X

Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) co da
because he has not comprehended it, I tell
you

170| Nevasaiianasaiifiayatanam nguoi éy tuong tri
nevasaiifianasaiifiayatanato safijanati phi tuong phi phi
MiAe A AR L AR AR g Al | SONg X fa phi

_ _ o tudng phi phi

Nhi tung .ph1 tuong .ph1 .ph1 tuong X di tudng X
tuong phi tudng phi phi tudng xu
perceives the dimension of neither-
perception-nor-non-perception as the
dimension of neither-perception-nor-non-
perception

171 | Nevasaiifianasafinayatanam vi twong tri phi

nevasafnnanasannayatanato sainatva

HEARRE AR AR AR B AR AR AR R AR AR

Tung phi tudng phi phi tudng X di tudng
phi tuéng phi phi tuéng Xur

tuong phi phi
tuong xa la phi
tuong phi phi
tuong X
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perceiving the dimension of neither-
perception-nor-non-perception as the
dimension of neither-perception-nor-non-
perception

172 | Nevasaiinanasaiiiayatanam mannati ngudi ay nghi dén
i SE M A AR A phi twong phi phi
. . o tuong X
Nhi tu duy phi tuéng phi phi tuong xt
he conceives [things] about the dimension of
neither-perception-nor-non-perception
173 | Nevasafiianasaifiayatanasmim mafifiati | nguoi ay nghi dén
i8S (B 5B 5) (tw ngd) doi chiey
. o Véi phi tuong phi
Tu duy u phi tuong phi phi tuong xtr phi tudng Xt
he conceives [things] in the dimension of
neither-perception-nor-non-perception
174 | Nevasaiinanasaiiiayatanato mafinati nghi dén (tu nga)
P AR A A A nhu 1a phi wong
. o phi phi tudéng xt
Ttc tung phi tudng phi phi tudéng xu tu duy
he conceives [things] coming out of the
dimension of neither-perception-nor-non-
perception
175| Nevasafifanasaffiayatanam meti mafifiati | nguoi ay nghi phi
UEARAR AR AR R T T A fuong phi phi
. s o tuong xu la cua ta
Thu phi tudng phi phi tudng xu thi nga so
hiru
he conceives the dimension of neither-
perception-nor-non-perception as ‘mine’
176 | Nevasaiifianasaiifiayatanam abhinandati | duc hy phi tuong

SRR I | B | o Y

phi phi tuéng Xt
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Tuy hy duyét phi tudng phi phi tuéng xa he
delights in the dimension of neither-
perception-nor-non-perception

177| Tam kissa hetu? Vi sao vay?
HRmAp?
Ky vi van ha?
Why is that?

178 | Aparififiatam tassa’ti vadami Ta ndi nguoi ay
G A (F) et khong lieu tri phi

o . _ .. tuong phi phi

Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) co gia twéng X
because he has not comprehended it, | tell
you

179 | Dittham ditthato safijanati nguoi ay tuong tri
ﬁﬁﬁéﬁﬁﬁu*aﬁﬁﬁ s kien la so kién
Nhi bi s¢ kién di twong so kién
perceives the seen as the seen

180 | Dittham ditthato saiiatva vi tudng tri so kién
BT LLARE T la s kien
Bi s& kién di tuong so kién
perceiving the seen as the seen

181 | Dittham mafifiati ngudi dy nghi dén
T A 7 5 50 kien
Nhi tu duy s& kién
he conceives [things] about the seen

182 | Ditthasmim marifiati nghi dén (tu ngd)

SEAME B AL

Tu duy u so kién

ddi chiéu vai so
kien
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he conceives [things] in the seen

183

Ditthato manfati
HIE P B REL M

Tuc tung s Kién tu duy

he conceives [things] coming out of the seen

nghi dén (tu nga)
nhu 1a sé& kien

184

Dittham meti manfati
Uepr AR g
Thtr so kién thi nga so hitu

he conceives the seen as ‘mine’

nguoi ay nghi so
kién la cua ta

185

Dittham abhinandati
SRR VAT

Tuy hy duyét so kién
he delights in the seen

duc hy so kién

186

Tam kissa hetu?
HARM?

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

187

Apariinnatam tassa’ti vadami
FER AN ()
Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) cb gia

because he has not comprehended it, | tell
you

Ta ndi nguoi ay
khong licu tri so
Kien

188

Sutam sutato safijanati
IMAE it [l LAAE P

Nhi bi s¢ van di tuong sé van
perceives the heard as the heard

nguoi ay tuong tri
SO van la so van
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189

Sutam sutato safifiatva

PE P g LAAEL Py [

Bi s& van di twong s¢ van
perceiving the heard as the heard

vi trong tri sé van
la s van

190 | Sutam mafifiati nguoi dy nghi dén
117 SELME T S0 van
Nhi tu duy sé van
he conceives [things] about the heard

191 | Sutasmim mafifiati nghi dén (ty nga)
,@\‘rﬁmﬁﬁﬁﬂ doi chieu vai so

) van

Tu duy tuéng u s¢ van
he conceives [things] in the heard

192 | Sutato mafifiati nghi dén (tu nga)
Eﬂﬁ/ﬁ F)?IE'HTEE\‘VE nhu 1a so van
Twc bi s& van tu duy
he conceives [things] coming out of the
heard

193 | Sutam meti mafifiati nguoi y nghi so
e TR T vanla cua ta
Thtr s6 van thi nga sé hiru
he conceives the heard as ‘mine’

194 | Sutam abhinandati duc hy so van
i &5 92 P e
Tuy hy duyét sé van
he delights in the heard

195 | Tam kissa hetu? Vi sao vay?

HE=AT?
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Ky vi van ha?

Why is that?
196 | Apariiiiatam tassa’ti vadami Ta ndi nguoi ay
TGRS (35) det khong lieu tri so
. . ) .. van
Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) co gia
because he has not comprehended it, | tell
you
197 | Mutam mutato safijanati nguoi ay tudng tri
T4 BT L DLAR iy R, SO tu niém la so tu
niém
Nhi tung so tu di tudng sé tu
perceives the sensed as the sensed
198 | Mutam mutato safifiatva vi tuong tri sé tu
Bi s¢ tu di tudng so tu
perceiving the sensed as the sensed
199 | Mutam mafifiati ngudi Ay nghi dén
i 46 A SO tur niém
Nhi tu duy u sé tu
he conceives [things] about the sensed
200 | Mutasmim marifiati nghi den (tu nga)
B P d6i chiéu voi so tu
) _ _ _ niém
Tu duy u so tu he conceives [things] in the
sensed
201 | Mutato mafifiati nghi dén (tu nga)

RIAE iy FE R
Tuc tung so tu tu duy

nhu 1a s& tu niém
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he conceives [things] coming out of the
sensed

202

Mutam meti mafnati
I o Bl
Thir so tri nga so hiru

he conceives the sensed as ‘mine’

nguoi ay nghi sd
tu niém la cua ta

203

Mutam abhinandati

i =15 B K8

Tuy hy duyét so tri

he delights in the sensed

duc hy sé tu niém

204

Tam kissa hetu?
HR=A?

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

205

Apariinnatam tassa’ti vadami
FER AN () %l
Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) cb gia

because he has not comprehended it, | tell
you

Ta ndi nguoi ay
khong lieu tri so tu
niém

206

Vinnatam viinatato sanjanati
114 Pt 0 CAAE Pl 601

Nhi bi so tri di twong tri

perceives the cognized as the cognized

nguoi ay tuong tri
So tri la s6 tri

207

Viinatam viiinatato safinatva

PE P LLAB By S0

Bi s& tri di twong so tri

perceiving the cognized as the cognized

vi tuwong tri phong
dai la s& tri
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208

Viiinatam manfati

1 B HE R 0

Nhi tu duy s& tri

he conceives [things] about the cognized

nguoi ay nghi dén
SO tri

209

Viiiatasmim mannati
BMERR P

Tu duy u so tri he conceives [things] in the
cognized

nghi dén (tu nga)
dol chiéu vai so tri

210

Vininatato mannati
RGE i S K8
Tuc tung S6 tri tu duy

he conceives [things] coming out of the
cognized

nghi dén (tu ngd)
nhu 13 s& tri

211

Viiiatam meti manfati
NI e AT <]
Thur sé tri thi nga so hiru

he conceives the cognized as ‘mine’

ngudi Ay nghi sé
tri la cua ta

212

Viiiatam abhinandati
i =158 40

Tuy hy duyét sé tri

he delights in the cognized

duc hy sé tri

213

Tam kissa hetu?
HAA?

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?
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214

Aparinnatam tassa’ti vadami
PR ARG ()
Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) cb gia

because he has not comprehended it, | tell
you

Ta nodi ngudi ay
khong licu tri so tri

215 | Ekattam ekattato safijanati nguol é}{ tuong tri

T4 M — M DR s — P dong nhat la dong
- , nhét

Nhi tung duy nhat tinh di tuéng duy nhat
tinh
perceives singleness as singleness

216 | EKattam ekattato safinatva vi tuong tri déng
T M — P DAL — P nhat la dong nhat
Tung duy nhat tinh di tuéng duy nhat tinh
perceiving singleness as singleness

217 | Ekattam mafifiati nguoi dy nghi dén

Ty R0 P — 1
Nhi tu duy duy tinh nhat tinh
he conceives [things] about singleness

dong nhat

218 | Ekattasmim manfnati nghi dén (tu nga)
FE A e — déi chiéu véi dong
R ) nhat
Tu duy u tinh nhat tinh
he conceives [things] in singleness

219 | Ekattato mafifiati nghi dén (tu ngd)

R4 P — P JEL I
Tuc tang duy nhat tinh tu duy

he conceives [things] coming out of
singleness

nhu 1a dong nhat
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220

Ekattam meti manfiati
I HE— R IR
Tha duy nhat tinh thi nga so hitu

he conceives singleness as ‘mine’

nguoi ay nghi
dong nhat la cua ta

221

Ekattam abhinandati

Fies = A6 E— 11

Tuy hy duyét duy nhat tinh
he delights in singleness

duc hy dong nhat

222

Tam kissa hetu?
HR=A?

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

223

Apariinnatam tassa’ti vadami
FER A RF (H) il
Nga thuyét nhan bi bat thyc tri (ky) c6 gia

because he has not comprehended it, | tell
you

Ta ndi nguoi ay
khong lieu tri dong
nhat

224

Nanattam nanattato sanjanati

T AE AR AT DL AR e A

Nhi tung chung chung tinh di tudng ching
chung tinh

perceives multiplicity as multiplicity

nguoi ay tudng tri
sal biét 1a sal biét

225

Nanattam nanattato sannatva

A e 1k DAAE e e

Tung chung chung tinh di tuéng chung
chung tinh

perceiving multiplicity as multiplicity

vi tuong tri sai biét
la sai biét
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226

Nanattam mannati

77 RE T e e

Nhi tu duy chung chung tinh

he conceives [things] about multiplicity

nguoi ay nghi dén
sal biét

227

Nanattasmim manfati
SEHE 72 AR

Tu duy u chung chung tinh

he conceives [things] in multiplicity

nghi dén (tu nga)
doi chieu vai sai
biét

228

Nanattato mannati
EA3 478 ek A 1 L e
Tc tung chang chung tinh tu duy

he conceives [things] coming out of
multiplicity

nghi dén (tu ngd)
nhu 1a sai biét

229

Nanattam meti mafiati
s AR R R
Thtr chiang chung tinh thi nga sé hiru

he conceives multiplicity as ‘mine’

ngudi Ay nghi sai
biét la cua ta

230

Nanattam abhinandati

duc hy sai biét

i &5 160 A ek 1

Tuy hy duyét chung chung tinh
he delights in multiplicity

231

Tam kissa hetu?
HARM?

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?
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232

Aparinnatam tassa’ti vadami
PR ARG ()
Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) cb gia

because he has not comprehended it, | tell
you

Ta noi nguoi ay
khong licu tri sai
biét

233 | Sabbam sabbato saifijanati nguol ay tuong tri
Nhi tung nhat thiét di twong nhat thiét
perceives the all as the all

234 | Sabbam sabbato saiiiatva vi tudng tri tat ca
IR ) latatea
Tung nhat thiét di twong nhat thiét
perceiving the all as the all

235 | Sabbam mafifiati ngudi Ay nghi dén

i EAE—1]
Nhi tu duy nhat thiét
he conceives [things] about the all

tat ca

236| Sabbasmim mafifiati nghi dén (ty nga)
A —4) doi chiéu vai tat ca
Tu duy w nhat thiét
he conceives [things] in the all

237 | Sabbato mafifiati nghi dén (tu nga)
A7 — ) HEL b nhu 1a tat ca
Tuc tung nhat thiét tu duy
he conceives [things] coming out of the all

238 | Sabbam meti mafifiati ngudi ay nghi tat

IR E

calacuata
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Tht nhat thiét thi nga so hitu
he conceives the all as ‘mine’

239 | Sabbam abhinandati duc hy tat ca
g 25— 1)
Tuy hy duyét nhat thiét
he delights in the all

240 | Tam kissa hetu? Vi sao vay?
HA=A?
Ky vi van ha?
Why is that?

241 | Aparininatam tassa’ti vadami Ta noi nguol éy
TR AR (35) et xnong ficu triat

. - a

Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) cb gia
because he has not comprehended it, | tell
you

242 | Nibbanam Nibbanato saiijanati nguoi ay tuong tri
ﬁzﬁ//\/\/%ﬁg U\*E/EﬁQ Niét-ban la Niét-

: ban

Nhi tung Niét-ban teong Niét-ban
He perceives Unbinding as Unbinding

243 | Nibbanam Nibbanato saiifiatva vi tudng tri Niét-
/M/EﬁQ u*g/;!?% ban la Niét-ban
Tung Niét-ban di twong Niét-ban
perceiving Unbinding as Unbinding

244 | Nibbanam mafifiati nguoi ay nghi dén

[R5 REES
Nhi tu duy Niét-ban
he conceives [things] about Unbinding

Niét-ban

4




245

Nibbanasmim manfati

MR TSR

Tu duy u Niét-ban

he conceives [things] in Unbinding

nghi dé,n (tw nga)
doi chiéu voi Nieét-
ban

246

Nibbanato mainati
HIEFHPLEE95iN
Tuc tung Niét-ban tu duy

he conceives [things] coming out of
Unbinding

nghi dén (tu nga)
nhu 1a Niét-ban

247

Nibbanam meti mafifati
st s ]
Tha Niét-ban thi nga s& hitu

he conceives Unbinding as ‘mine’

nguoi ay nghi
Niet-ban la cua ta

248

Nibbanam abhinandati
SERERVRLEES

Tuy hy duyét Niét-ban
he delights in Unbinding

duc hy Niét-ban

249

Tam kissa hetu?
HARM?

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

250

Apariinnatam tassa’ti vadami
IR AN ZE () it
Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) cb gia

because he has not comprehended it, | tell
you

Ta ndi nguoi ay ,
khong lieu tri Niet-
ban
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251

Yopi so
1BH
phuc hitu
who is

lai nira vi ndo vi ay

252

Bhikkhave
b
Ty-kheo
None

nay cac Ty-kheo

253

Bhikkhu

i L T

chu Ty-kheo
the Monk

c6 Ty-kheo

254

Sekkho
=K

htru hoc
a trainee

htru hoc

255

Appattamanaso
RN N3
nhi tdam thugng vi thanh tuu

yearning for the unexcelled relief from
bondage

tam chua thuan
thuc

256

Anuttaram yogakkhemam patthayamano
viharati

#>R LI FF
can cau téi thuong du-gia tich tinh

his aspirations as yet unfulfilled-directly
knows earth as earth

dang song can cau
vo thugng an on
khoi cac kho &ch
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257 | Sopi vi ay cling vay
1
bi
who
258 | Pathavim pathavito abhijanati thang tri dia dai la

PEHE LA SN
tung dia di tri dia
directly knows earth as earth

dia dal

259 | Pathavim pathavito abhiiifiaya vi thang tri dia dai
et LT la dia dal
tung dia di tri dia
directly knowing earth as earth

260 | Pathavim ma maifiiii vi ay da khong
4 L nght den dia dal
nhi linh bi bét tu duy dia
let him not conceive things about earth

261 | Pathaviya ma maiiii da khong nghi (tu

A EME L Hh
nhi bat tu duy u dia
let him not conceive things in earth

ngd) d6i chiéu vai
dia dai

262 | Pathavito ma maiifi da khong nghi (tu
Z: ﬁ‘é i‘mﬁlEE\‘rﬁ ngﬁ) nhu la dia dai
bat tung dia nhi tu duy
let him not conceive things coming out of
earth

263 | Pathavim meti ma maiifii da khong nghi dia

dai la cua ta

HIAS R St 2 T A
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tic bat tu duy (thir dia thi nga so hitu)
let him not conceive earth as 'mine'’

264

Pathavim mabhinandi
fE AN 2 B A A

tay bat linh hy duyét dia
let him not delight in earth

da khéng duc hy
dia dai

265

Tam kissa hetu?
KR

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

266

Pariifieyyam tassa’ti vadami

P A A (L) Wt

Nga thuyét nhan bi bat thuc tri (ky) cb gia
so that he may comprehend it, i tell you

Ta noi vi ay ¢ thé
li€u tri dia dai

267

Apam

58 12 7K

quan u thuy
water as water

thuy dai

268

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

269

Tejam

X

hoa

fire as fire

hoa dai

270

Pe

nhu trén
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I UPS
diéc nhu thi
as above

271

Vayam

JA

phong

wind as wind

phong dal

2172

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

2173

Bhute

¥

sanh gia

beings as beings

sanh vat

2174

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

275

Deve

FZUN

chu Thién
Gods as Gods

chu Thién

276

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén
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2177

Pajapatim

A3

sanh chu

pajapati as pajapati

sanh chu

2178

Pe

ZINIPS
diéc nhu thi
as above

nhu trén

279

Brahmam

SN

Pham Thién
Brahma as Brahma

Pham Thién

280

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

281

Abhassare

PAN=N

Quang Am Thién

the Luminous Gods as Luminous Gods

Quang Am Thién

282 | Pe nhu trén
PP
diéc nhu thi
as above

283 | Subhakinhe Bién Tinh Thién

(IPEEPN

47




Bién Tinh Thién
the Gods of Refulgent Glory as Gods of
Refulgent Glory

284

Pe

ZINIPS
diéc nhu thi
as above

nhu trén

285

Vehapphale

- N

Quang Qua Thién

he Gods of Abundant Fruit as the Gods of
Abundant Fruit

Quang Qua Thién

286

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

287

Abhibhum

B B ()

A-ty-phu (Thang Gia)

the Great Being as the Great Being

Abhibhi (Thing
Gia)

288

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

289

Akasanaficayatanam
2 A

khong vo bién x

khong vo bién xt

48




the sphere of the infinitude of space as the
sphere of the infinitude of space

290

Pe

IR 2
diéc nhu thi
as above

nhu trén

291

Viinanancayatanam

sk A 15 i

thac vo bién xu

the sphere of the infinitude of consciousness

as the sphere of the infinitude of
consciousness

thirc vO bién xir

292

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

293

AKkificaifiayatanam

HPTH

VO s& hiru Xur

the sphere of nothingness as the sphere of
nothingness

vO s& htru Xt

294

Pe

JINPES
diéc nhu thi
as above

nhu trén

295

Nevasannanasaninayatanam
ARAE AR IR AR R
phi tuéng phi phi tuéng X

phi tuong phi phi
tuong X

49




the sphere of neither-perception-nor-non-
perception as the sphere of neither-
perception-nor-non-perception

296

Pe

ZINIPS
diéc nhu thi
as above

nhu trén

297

Dittham

fir 73

so kién gia

the seen as the seen

s kién

298

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

299

Sutam

FrE

S& van gia

the heard as the heard

SO van

300

Pe

JINPES
diéc nhu thi
as above

nhu trén

301

Mutam

iy L

SG tu gia

the sensed as the sensed

SO tu niém
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302

Pe

IR 2
diéc nhu thi
as above

nhu trén

303

Vinnatam

Ft k&

SO tri gia

the cognized as the cognized

SO tri

304

Pe

ZIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

305

Ekattam

P — 1k

duy nhat tinh
singleness as singleness

déng nhat

306

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

307

Nanattam

A F

chung chung tinh
multiplicity as multiplicity

sal biét

308

Pe
PN UpS

nhu trén

51




diéc nhu thi
as above

309

Sabbam
nhat thiét
the all as the all

tat ca

310

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

311

Nibbanam Nibbanato abhijanati
FEPIRSLE S

quan u Niét-ban

he directly knows Unbinding as Unbinding

vi ay thang tri
Niét-ban la Niét-
ban

312

Nibbanam Nibbanato abhinfaya
JRPEIE R AR R

diéc tung Niét-ban di tri Niét-ban

Directly knowing Unbinding as Unbinding

vi thang tri Niét-
ban la Niét-ban

313

Nibbanam ma manii

PV EE LR BRI A RV 2R

tung Niét-ban di tri Niét-ban

let him not conceive things about Unbinding

vi ay da khong
nghi den Niét-ban

314

Nibbanasmim ma mani
AR SR

bat tu duy u Niét-ban

let him not conceive things in Unbinding

da khong nghf (tu
ngd) doi chiéu vai
Niét-ban
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315 | Nibbanato ma maiiii da khong nghi ,(tl_l’
AN TR B 1T R ngd) nhu 13 Niét-
. - ban
bat tung Niét-ban nhi tu duy
let him not conceive things coming out of
Unbinding
316 | Nibbanam meti ma maiii da khong nghi

HPA BV R R I

tirc bat tu duy thir Niét-ban

thi nga sé hiru

let him not conceive Unbinding as 'mine'

Niét-ban la cua ta

317

Nibbanam mabhinandi

i 11 A AN B AR IR

tay nhi linh bi bat hy duyét Niét-ban
let him not delight in Unbinding

da khong duc hy
Niéet-ban

318

Tam kissa hetu?
KRB

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

319

Parififeyyam tassa’ti vadami
PR AN (FL) Wt

Nga thuyét nhan bi thuc tri ky co da
so that he may comprehend it

Ta ndi vi ay co thé
licu tri Niét-ban

320| Yopi so lai nira vi ndo vi ay
1BA
phuc hitu
who is

321 | Bhikkhave nay cac Ty-kheo

33




g b
chu Ty-kheo
| tell you

322 | Bhikkhu co Ty-kheo
bt
Ty-kheo
the Monk

323 | Araham la bac A-la-han
e o] £ B

thi A-la-han

a Worthy One

324 | Khinasavo cac lau hoac da tan
I 8 I O 2

nhi chu lau di tan

devoid of mental fermentations

325 | Vusitava tu hanh thanh man
1EAT Bl

tu hanh vién man

who has attained completion

326 | Katakaraniyo cac viéc nén lam
i CAF da fam

SO tac di tac
finished the task

327 | Ohitabharo da dat ganh nang
ClE g E A xuong

di xa khi trong dam
laid down the burden
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328

Anuppattasadattho
BITENW S+

dao dat bi ngan
attained the true goal

da thanh dat ly
tuong

329

Parikkhinabhavasamyojano

T fEAE A

doan ton tai chi két

destroyed the fetters of becoming

da tan trir hitu kiét
su

330

Sammadanna
E5

chanh tri

right knowledge

chanh tri

331

Vimutto
[I0KE3ii

nhi dic giai thoat
is released through

giai thoat

332

Sopi
1
bi
who

vi ay

333

Pathavim pathavito abhijanati
JIAE LR

diéc tung di dia tri dia

directly knows earth as earth

thang tri dia dai 1a
dia dai

334

Pathavim pathavito abhifiiaya
TS

vi thang tri dia dai
la dia dai
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tung dia tri dia
directly knowing earth as earth

335 | Pathavim na mafifiati vi ay khong nghi
T K dén dia dal
nhi bat tu duy dia
he does not conceive things about earth
336 | Pathaviya na mafnati khong ngh (tu
AN FEME R HE nga) doi chieu Vi
, T dia dai
bat tu duy u dia

does not conceive things in earth

337 | Pathavito na mafifiati khong nghi dén (tu
Z:ﬁlﬁ iﬁﬁﬁ%’x'rﬁ ngﬁ) nhu la dia dai
bat ting dia nhi tu duy
does not conceive things coming out of earth

338 | Pathavim meti na mafifati khong nghi dia dai
AT LA B i AT laclata
tirc bat tu duy thir dia thi nga so hitu
does not conceive earth as 'mine’

339 | Pathavim nabhinandati khong duc hy dia
B 2 A dal
tiy bat hy duyét dia
does not delight in earth

340 | Tam kissa hetu? V1 sao vay?

HARM?
Ky vi van ha?
Why is that?

56




341

Parinnatam tassa’ti vadami

HART R G (L) #eth

Nga thuyét nhan bi thuc tri ky c6 da
because he has comprehended it, I tell you

Ta ndi vi ay da
li€u tr1 dia dai

342

Apam

58 12 7K

quan u thuy
water as water

thay dai

343

Pe

ZIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

344

Tejam

X

hoa

fire as fire

hoa dai

345

Pe

NS
diéc nhu thi
as above

nhu trén

346

Vayam

JA

phong

wind as wind

phong dai

347

Pe
IR A2

nhu trén
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diéc nhu thi
as above

348

Bhute

¥

sanh gia

beings as beings

sanh vat

349

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

350

Deve

FZUN

chu Thién
Gods as Gods

chu Thién

351

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

352

Pajapatim
A

sanh chu

pajapati as pajapati

sanh chu

353

Pe

JINPES
diéc nhu thi
as above

nhu trén

354

Brahmam

Pham Thién
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K
Pham Thién
Brahma as Brahma

355

Pe

IR 2
diéc nhu thi
as above

nhu trén

356

Abhassare

A=

Quang Am Thién

the Luminous Gods as Luminous Gods

Quang Am Thién

357

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

358

Subhakinhe

(RPN

Bién Tinh Thién

the Gods of Refulgent Glory as Gods of
Refulgent Glory

Bién Tinh Thién

359

Pe

JINPES
diéc nhu thi
as above

nhu trén

360

Vehapphale

JE R R
Quang Qua Thién

Quang Qua Thién

39




he Gods of Abundant Fruit as the Gods of
Abundant Fruit

361

Pe

IR 2
diéc nhu thi
as above

nhu trén

362

Abhibhum

B B ()

A-ty-phu (Thang Gia)

the Great Being as the Great Being

Abhibhi (Thing
Gia)

363

Pe

ZIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

364

Akasanaficayatanam

ISR

khong vO bién x&

the sphere of the infinitude of space as the
sphere of the infinitude of space

khong vO bién x&

365

Pe

JINPES
diéc nhu thi
as above

nhu trén

366

Viiinanpancayatanam
sk JIE 353 SRR
thurc vO bién xu

thirc vO bién xu
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the sphere of the infinitude of consciousness
as the sphere of the infinitude of
consciousness

367

Pe

ZINIPS
diéc nhu thi
as above

nhu trén

368

AKkificafifidyatanam

M P i

vO s hitu xtr

the sphere of nothingness as the sphere of
nothingness

vO SO hiru X

369

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

370

A A —

Nevasanfianasaniayatanam
E[BiRE 8 | Y

phi tuéng phi phi tuéng Xt

the sphere of neither-perception-nor-non-

perception as the sphere of neither-
perception-nor-non-perception

phi tuong phi phi
tuong X

371

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

372

Dittham
It 1.

s kién

61




so kien gia
the seen as the seen

373

Pe

IR 2
diéc nhu thi
as above

nhu trén

374

Sutam

B

S¢ van gia

the heard as the heard

SO van

375

Pe

ZIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

376

Mutam

it B3

SO tu giad

the sensed as the sensed

SO tu niém

377

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

378

Vinnatam

TR

SG tri gia

the cognized as the cognized

SO tri

379

Pe

nhu trén
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I UPS
diéc nhu thi
as above

380

Ekattam

M — 1%

duy nhat tinh
singleness as singleness

doéng nhat

381

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

382

Nanattam

A FE A

chung chung tinh
multiplicity as multiplicity

sai biét

383

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

384

Sabbam

—71]

nhat thiét

the all as the all

tat ca

385

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

03




386

Nibbanam Nibbanato abhijanati
GYSEES

quan u Niét-ban

he directly knows Unbinding as Unbinding

vi 4y thang tri
Niét-ban la Niét-
ban

387 | Nibbanam Nibbanato abhififiaya vi thang tri Niét-
R R A B ban la Niet-ban
diéc tung Niét-ban di tri Niét-ban
directly knowing Unbinding as Unbinding

388 | Nibbanam na maffiati vi 4y khong nghi
R 8 DL R BT S A den Niet-ban
tung Niét-ban di tri Niét-ban
he does not conceive things about Unbinding

389| Nibbanasmim na marifiati khong nghi dén (tu
AN M A R A ngﬁ}) doi chieu voi

, T Nict-ban
bat tu duy u Nict-ban
does not conceive things in Unbinding

390 | Nibbanato na mainiati khong nghi dér] (tur

TR TR T R ngd) nhu la Niét-
. - ban

bat tung Niét-ban nhi tu duy

does not conceive things coming out of

Unbinding

391 | Nibbanam meti na mafifiati khong nghi Niét-
I A A R R BT A ban 1a cua ta
tirc bat tu duy thir Niét-ban thi nga so hitu
does not conceive Unbinding as 'mine’

392 | Nibbanam nabhinandati khong duc hy

Niet-ban

BT 4B R BRI R
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tay nhi linh bi bat hy duyét Niét-ban
does not delight in Unbinding

393

Tam kissa hetu?
KRR

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

394

‘Parinnatam tassa’ti vadami
PR A A (L) Wt

Nga thuyét nhan bi thuc tri ky c6 da
because he has comprehended it, I tell you

Ta noi vi dy da
lieu tri Niét-ban

395

Yopi so
1BH
phuc hitu
who is

lai nira vi ndo vi ay

396

Bhikkhave
i LT

chu Ty-kheo
| tell you

nay cac Ty-kheo

397

Bhikkhu
Lt
Ty-kheo
the Monk

c6 Ty-kheo

398

Araham
Feon] £ VB

thi A-la-han

a Worthy One

la bac A-la-han

399

Khinasavo

cac lau hoac da tan
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RS et
nhi chu lau di tan
devoid of mental fermentations

400

Vusitava

1EAT Bl

tu hanh vién man

who has attained completion

tu hanh thanh man

401

Katakaraniyo
FifE &4

SG tac di tac
finished the task

Cac viéc nén lam
da lam

402

Ohitabharo
CisZEE A

di xa khi trong dam
laid down the burden

da dat ganh nang
Xuong

403

Anuppattasadattho
BN R

dao dat bi ngan
attained the true goal

da thanh dat ly
tuong

404

Parikkhinabhavasamyojano
BT A7 AL 5
doan ton tai chi két

destroyed the fetters of becoming

da tan tri hitu kiét
su

405

Sammadainna
3

chanh tri

right knowledge

chanh tri
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406

Vimutto

[I0KG. 30

nhi dac giai thoat
Is released through

giai thoat

407

Sopi
1
bi
who

vi dy

408

Pathavim pathavito abhijanati
JIARE L R0 A

diéc tung di dia tri dia

directly knows earth as earth

thang tri dia dai 1a
dia dai

409

Pathavim pathavito abhifiiiaya
€ Hb 0 b

tung dia tri dia

directly knowing earth as earth

vi thang tri dia dai
la dia dai

410 | Pathavim na mafifiati vi ay khong nghi
T A+ K dén dia dal
nhi bat tu duy dia
he does not conceive things about earth
411 | Pathaviya na maiifati khong pghi (}1}:
A M A nga) doi chieu Vi
, T dia dai
bat tu duy u dia

does not conceive things in earth

412

Pathavito na mannati

ANpERbTT EME

khong nghi dén (tu
nga) nhu 1a dia dai
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bat tung dia nhi tu duy
does not conceive things coming out of earth

413

Pathavim meti na mafiiati

RIAS BEME e b 2 FR AT

tic bat tu duy thir dia thi nga so hitu
does not conceive earth as 'mine'

khong nghi dia dai
la cua ta

414

Pathavim nabhinandati
fE AN 2 et

tay bat hy duyét dia

does not delight in earth

khong duc hy dia
dai

415

Tam kissa hetu?
HR=A?

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

416

Khaya ragassa

JI L F AR

nai di diét tan tham duc

because, with the ending of passion

vi vi 4y nho tham
duc da duoc doan
tru

417

Vitaragatta

Jibt ke B AR A

thoat ly tham duc c6 da
He is devoid of passion

khéng co6 tham duc

418

Apam
BT 7K

quan u thuy
water as water

thay dai

68




419

Pe

IR 2
diéc nhu thi
as above

nhu trén

420

Tejam

X

hoa

fire as fire

hoa dai

421

Pe

ZIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

422

Vayam

J

phong

wind as wind

phong dai

423

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

424

Bhute

¥

sanh gia

beings as beings

sanh vat

425

Pe
PN UpS

nhu trén
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diéc nhu thi
as above

426

Deve

PN

chu Thién
Gods as Gods

chu Thién

427

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

428

Pajapatim

GoE S

sanh chu

pajapati as pajapati

sanh chu

429

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

430

Brahmam

PN

Pham Thién
Brahma as Brahma

Pham Thién

431

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén
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432

Abhassare

EE R

Quang Am Thién

the Luminous Gods as Luminous Gods

Quang Am Thién

433

Pe

ZINIPS
diéc nhu thi
as above

nhu trén

434

Subhakinhe

(RIS

Bién Tinh Thién

the Gods of Refulgent Glory as Gods of
Refulgent Glory

Bién Tinh Thién

435

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

436

Vehapphale

JE SRR

Quang Qua Thién

he Gods of Abundant Fruit as the Gods of
Abundant Fruit

Quang Qua Thién

437

Pe

JINPES
diéc nhu thi
as above

nhu trén
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438

Abhibhum

B B ()

A-ty-phu (Thang Gia)

the Great Being as the Great Being

Abhibhi (Thang
Gia)

439

Pe

ZINIPS
diéc nhu thi
as above

nhu trén

440

Akasanaficayatanam

7 IS

khong vo bién x&

the sphere of the infinitude of space as the
sphere of the infinitude of space

khong vo bién x&

441

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

442

Vinnanancayatanam
sk 353 PR
thac vo bién xu

the sphere of the infinitude of consciousness

as the sphere of the infinitude of
consciousness

thirc vO bién xir

443

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén
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444

AKkificafifidyatanam

T JT A bz

vO s& hiru Xur

the sphere of nothingness as the sphere of
nothingness

vO SO hiru X

445

Pe

ZINIPS
diéc nhu thi
as above

nhu trén

446

Nevasanfanasaniayatanam
ARAE AR IR 2

phi tuéng phi phi tuéng Xu

the sphere of neither-perception-nor-non-

perception as the sphere of neither-
perception-nor-non-perception

phi tuong phi phi
tuong Xu

447

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

448

Dittham

i

so kién gia

the seen as the seen

s kién

449

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén
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450

Sutam

B &

S¢ van gia

the heard as the heard

SO van

451

Pe

ZINIPS
diéc nhu thi
as above

nhu trén

452

Mutam

Ry 82

SO tu giad

the sensed as the sensed

S& tu niém

453

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

454

Vinnatam

TR

SO tri gia

the cognized as the cognized

SO tri

455

Pe

JINPES
diéc nhu thi
as above

nhu trén

456

Ekattam
P — 1

d6ng nhat

74




duy nhat tinh
singleness as singleness

457

Pe

IR 2
diéc nhu thi
as above

nhu trén

458

Nanattam

A R

chung chung tinh
multiplicity as multiplicity

sal biét

459

Pe

ZIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

460

Sabbam

—71]

nhat thiét

the all as the all

tat ca

461

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

462

Nibbanam Nibbanato abhijanati

FEYIRSLE S
quan u Niét-ban

he directly knows Unbinding as Unbinding

vi 4y thang tri
Niét-ban la Niét-
ban
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463

Nibbanam Nibbanato abhififiaya
JRPETRZR DU IR

diéc tung Niét-ban di tri Niét-ban

directly knowing Unbinding as Unbinding

vi thang tri Niét-
ban la Niét-ban

464

Nibbanam na mafinati
PR B DURITE B Ty A MRV 2%
tang Niét-ban di tri Niét-ban

he does not conceive things about Unbinding

Vi ay khong nghi
den Niet-ban

465

Nibbanasmim na mannati

A BHER VR AR

bat tu duy u Niét-ban

does not conceive things in Unbinding

khong nght c;tén (tu
ngd) doi chiéu vai
Niet-ban

466

Nibbanato na mannati
AN T B 1 FEE
bat tung Niét-ban nhi tu duy

does not conceive things coming out of
Unbinding

khong nghi dér] (tu
nga) nhu la Nigt-
ban

467 | Nibbanam meti na mafifiati khong nghi Niét-
A S LR AR A TR T ban I cua ta
tic bat tu duy thir Niét-ban thi nga so hitu
does not conceive Unbinding as 'mine'

468 | Nibbanam nabhinandati khong duc hy
BT 4 B A 28 Niet-ban
tay nhi linh bi bat hy duyét Niét-ban
does not delight in Unbinding

469 | Tam Kissa hetu? Vi sao vay?

HE=AT?
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Ky vi van ha?
Why is that?

470

Khaya ragassa
JIE R ER X
nai di diét tan tham duc

because, with the ending of passion

Vi vi 4y nho tham
duc da dugc doan
tru

471

Vitaragatta

it lE BB A

thoat ly tham duc c6 da
He is devoid of passion

khong cé tham duc

472

Yopi so
1BH
phuc hitu
who is

lai nira vi ndo vi ay

473

Bhikkhave
i L T

chu Ty-kheo
| tell you

nay cac Ty-kheo

474

Bhikkhu
Lt
Ty-kheo
the Monk

c6 Ty-kheo

475

Araham
Feon] £ VB

thi A-la-han

a Worthy One

la bac A-la-han

476

Khinasavo

cac lau hoac da tan
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RS et
nhi chu lau di tan
devoid of mental fermentations

477

Vusitava

1EAT Bl

tu hanh vién man

who has attained completion

tu hanh thanh man

478

Katakaraniyo
FifE &4

SG tac di tac
finished the task

Cac viéc nén lam
da lam

479

Ohitabharo
CisZEE A

di xa khi trong dam
laid down the burden

da dat ganh nang
Xuong

480

Anuppattasadattho
BN R

dao dat bi ngan
attained the true goal

da thanh dat ly
tuong

481

Parikkhinabhavasamyojano
BT A7 AL 5
doan ton tai chi két

destroyed the fetters of becoming

da tan tri hitu kiét
su

482

Sammadainna
3

chanh tri

right knowledge

chanh tri
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483

Vimutto

[I0KG. 30

nhi dac giai thoat
Is released through

giai thoat

484

Sopi
1
bi
who

vi dy

485

Pathavim pathavito abhijanati
JIARE L R0 A

diéc tung di dia tri dia

directly knows earth as earth

thang tri dia dai 1a
dia dai

486 | Pathavim pathavito abhiififiaya vi thang tri dia dai
et 14 dja dal
tung dia tri dia
directly knowing earth as earth
487 | Pathavim na mafifiati vi ay khong nghi
T EE A b dén dia dal
nhi bat tu duy dia
he does not conceive things about earth
488 | Pathaviya na mannati khong ngh (tu
A FEUME A HE nga) doi chieu voi
, T dia dai
bat tu duy u dia

does not conceive things in earth

489

Pathavito na mannati

ANpERbTT EME

khong nghi dén (tu
nga) nhu 1a dia dai
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bat tung dia nhi tu duy
does not conceive things coming out of earth

490

Pathavim meti na mafiiati

RIAS BEME e b 2 FR AT

tic bat tu duy thir dia thi nga so hitu
does not conceive earth as 'mine'

khong nghi dia dai
la cua ta

491

Pathavim nabhinandati
fE AN 2 et

tay bat hy duyét dia

does not delight in earth

khong duc hy dia
dai

492

Tam kissa hetu?
HR=A?

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

493

Khaya dosassa

JyEEE S

nai diét tan san nhué

because, with the ending of aversion

vi vi 4y nho san
han da dugc doan
tru

494

Vitadosatta

JIot il L 6 A

thoat ly san nhué c6 da
He is devoid of aversion

khdng co6 sén han

495

Apam

58] 712 7K

quan u thuy
water as water

thay dai

496

Pe

nhu trén

8o




I UPS
diéc nhu thi
as above

497

Tejam

X

hoa

fire as fire

hoa dai

498

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

499

Vayam

JA

phong

wind as wind

phong dai

500

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

501

Bhite

¥

sanh gia

beings as beings

sanh vat

502

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén
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503

Deve

PN

chu Thién
Gods as Gods

chu Thién

504

Pe

ZINIPS
diéc nhu thi
as above

nhu trén

505

Pajapatim

A

sanh chu

pajapati as pajapati

sanh chu

506

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

507

Brahmam

SN

Pham Thién
Brahma as Brahma

Pham Thién

508

Pe

JINPES
diéc nhu thi
as above

nhu trén

509

Abhassare
HE KR

Quang Am Thién
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Quang Am Thién
the Luminous Gods as Luminous Gods

510

Pe

IR 2
diéc nhu thi
as above

nhu trén

o011

Subhakinhe

RIS

Bién Tinh Thién

the Gods of Refulgent Glory as Gods of
Refulgent Glory

Bién Tinh Thién

512

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

513

Vehapphale

- TN

Quang Qua Thién

he Gods of Abundant Fruit as the Gods of
Abundant Fruit

Quang Qua Thién

514 | Pe nhu trén
NP
diéc nhu thi
as above

515 | Abhibhum Abhibha (Thang
BT () Gia)

A-ty-phu (Thang Gia)

83




the Great Being as the Great Being

516

Pe

ZINIPS
diéc nhu thi
as above

nhu trén

517

Akasanaficayatanam

7 %

khéng vo bién x&

the sphere of the infinitude of space as the
sphere of the infinitude of space

khong vo bién x

518

Pe

ZIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

519

Viinapancayatanam
stk 358 JiE
thac vo bién xu

the sphere of the infinitude of consciousness

as the sphere of the infinitude of
consciousness

thirc vO bién xu

520

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

521

Akifcafifiayatanam
TP B2

vO SO hiru X

vO SO hiru X
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the sphere of nothingness as the sphere of
nothingness

522 | Pe nhu trén
IR
diéc nhu thi
as above
523 | Nevasaiiiianasaiiiayatanam phi tudng phi phi

AR AR AR R
phi tuéng phi phi tuéng Xu

the sphere of neither-perception-nor-non-
perception as the sphere of neither-
perception-nor-non-perception

tuong X

524

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

525

Dittham

ik

so kién gia

the seen as the seen

s kién

526

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

527

Sutam

TR &

S¢ van gia

SO van




the heard as the heard

528

Pe

ZINIPS
diéc nhu thi
as above

nhu trén

529

Mutam

iy B2

SO tu giad

the sensed as the sensed

SO tu niém

530

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

531

Viinatam

It k&

SG tri gia

the cognized as the cognized

SO tri

532

Pe

JINPES
diéc nhu thi
as above

nhu trén

533

Ekattam

ME— %

duy nhat tinh
singleness as singleness

déng nhat

534

Pe

nhu trén
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I UPS
diéc nhu thi
as above

535

Nanattam

A A

chung chung tinh
multiplicity as multiplicity

sal biét

536

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

537

Sabbam
nhat thiét
the all as the all

tat ca

538

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

539

Nibbanam Nibbanato abhijanati
NSRS

quan u Niét-ban

he directly knows Unbinding as Unbinding

vi 4y thang tri
Niét-ban la Niét-
ban

540

Nibbanam Nibbanato abhinfaya
NG IV SIIMNEE S

diéc tung Niét-ban di tri Niét-ban

directly knowing Unbinding as Unbinding

vi thang tri Niét-
ban la Niet-ban
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541 | Nibbanam na mafifiati vi ay khong nghi
e A L AR e acn Niet-ban
tang Niét-ban di tri Niét-ban
he does not conceive things about Unbinding

542 | Nibbanasmim na maffati khong nghi cjén (tu
R R A A nga) doi chiéu voi

, T Nict-ban
bat tu duy u Niét-ban
does not conceive things in Unbinding

543 | Nibbanato na maiifiati khong nghi dér] (tu

TR TR T R ngd) nhu 1a Niét-
: . ban

bat tung Niét-ban nhi tu duy

does not conceive things coming out of

Unbinding

544 | Nibbanam meti na mafifiati khong nghi Niét-
B A B A B 3 T A ban I cua ta
tirc bat tu duy thir Niét-ban thi nga s hiru
does not conceive Unbinding as 'mine'

545 | Nibbanam nabhinandati khong duc hy
BT 4 AR Niet-ban
tay nhi linh bi bat hy duyét Niét-ban
does not delight in Unbinding

546 | Tam Kissa hetu? Vi sao vay?

HARM?
Ky vi van ha?
Why is that?
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547

Khaya dosassa
TR AL
nai diét tan san nhué

because, with the ending of aversion

vi vi 4y nho san
han da duoc doan
tru

548

Vitadosatta
I8l HEL R

thoat ly san nhué cé da
He is devoid of aversion

khong c6 san han

549

Yopi so
1HH
phuc hitu
who is

lai nira vi ndo vi ay

550

Bhikkhave
i L T

chu Ty-kheo
| tell you

nay cac Ty-kheo

551

Bhikkhu
=l
Ty-kheo
the Monk

c6 Ty-kheo

552

Araham
Feon] 4 VB

thi A-la-han

a Worthy One

la bac A-la-han

553

Khinasavo

Tt 2

cac lau hoac da tan
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nhi chu 1au di tan
devoid of mental fermentations

554

Vusitava

EAT Bl

tu hanh vién man

who has attained completion

tu hanh thanh man

955

Katakaraniyo
Bt & AR

SG tac di tac
finished the task

cac viéc nén lam
da lam

556

Ohitabharo
CisZEE A

di xa khi trong dam
laid down the burden

da dat ganh nang
Xuong

557

Anuppattasadattho
BIEN F

dao dat bi ngan
attained the true goal

da thanh dat ly
tuong

558

Parikkhinabhavasamyojano
KT A7 A 5
doan ton tai chi két

destroyed the fetters of becoming

da tan trir hitu kiét
su

559 | Sammadaiifia chanh tri
IEH
chanh tri
right knowledge

560 | Vimutto giai thoat
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[I0RG33i
nhi dac giai thoat
Is released through

561

Sopi
1
bi
who

vi ay

562

Pathavim pathavito abhijanati
JRARE DA B

diéc tung di dia tri dia

directly knows earth as earth

thang tri dia dai 1a
dia dai

563

Pathavim pathavito abhiiifiaya
A€ Hh S 3

tung dia tr1 dia

directly knowing earth as earth

vi thang tri dia dai
la dia dai

564 | Pathavim na mafifiati vi ay khong nghi
i A K At dén dia dal
nhi bat tu duy dia
he does not conceive things about earth
565 | Pathaviya na mannati khong nghi (tu
R A B nga) doi chieu voi
, T dia dai
bat tu duy u dia

does not conceive things in earth

566

Pathavito na mannati
ANE i K8
bat ting dia nhi tu duy

does not conceive things coming out of earth

khong nghi dén (tu
nga) nhu 1a dia dai

a1




567

Pathavim meti na mafiiati

RIAS BEHE e b 2 FR AT

tic bat tu duy thir dia thi nga so hitu
does not conceive earth as 'mine'

khong nghi dia dai
la cua ta

568

Pathavim nabhinandati
fiE AN 2 et

tay bat hy duyét dia

does not delight in earth

khong duc hy dia
dal

569

Tam kissa hetu?
HR=A?

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

570

Khaya mohassa

T B

nai diét tan ngu si

because, with the ending of delusion

Vi vi 4y nho si mé
da duoc doan trur

571

Vitamohatta

JIoe Tl 2B R A

thoat ly ngu si c6 da

He is devoid of delusion

khéng co si mé

572 | Apam thay dai
58] 12 7K
quan u thuy
water as water

573 | Pe nhu trén

JRUN
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diéc nhu thi
as above

574

Tejam

X

hoa

fire as fire

héa dai

575

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

576

Vayam

JA

phong

wind as wind

phong dai

S77

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

578

Bhite

H#

sanh gia

beings as beings

sanh vat

579

Pe

JINPES
diéc nhu thi
as above

nhu trén

580

Deve

chu Thién
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EEN
chu Thién
Gods as Gods

581

Pe

IR 2
diéc nhu thi
as above

nhu trén

582

Pajapatim

A F

sanh chu

pajapati as pajapati

sanh chu

583

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

584

Brahmam

R

Pham Thién
Brahma as Brahma

Pham Thién

585

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

586

Abhassare

EE R

Quang Am Thién

the Luminous Gods as Luminous Gods

Quang Am Thién
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587

Pe

IR 2
diéc nhu thi
as above

nhu trén

588

Subhakinhe

IEAEEPN

Bién Tinh Thién

the Gods of Refulgent Glory as Gods of
Refulgent Glory

Bién Tinh Thién

589

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

590

Vehapphale

- TN

Quang Qua Thién

he Gods of Abundant Fruit as the Gods of
Abundant Fruit

Quang Qua Thién

591

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

592

Abhibhum

Bl RV ()

A-ty-phu (Thang Gia)

the Great Being as the Great Being

Abhibhi (Thang
Gia)

593

Pe

nhu trén
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I UPS
diéc nhu thi
as above

594

Akasanaficayatanam

IS SR

khong vo bién x

the sphere of the infinitude of space as the
sphere of the infinitude of space

khong vo bién xt

595

Pe

ZIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

596

Viiinapafcayatanam

stk {0 352 iz

thac vo bién xua

the sphere of the infinitude of consciousness

as the sphere of the infinitude of
consciousness

thirc vO bién xir

597

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

598

AKkifcafifiayatanam

TP H R

vO s& hiru xur

the sphere of nothingness as the sphere of
nothingness

vO SO hiru X

599

Pe

nhu trén
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I UPS
diéc nhu thi
as above

600

Nevasanfanasaniiayatanam

AR AR AR A B

phi tudng phi phi tudng xu

the sphere of neither-perception-nor-non-

perception as the sphere of neither-
perception-nor-non-perception

phi tuong phi phi
tuong X

601

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

602

Dittham

fir B3

so kién gia

the seen as the seen

sd kién

603

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

604

Sutam

Ji B &

S¢ van gia

the heard as the heard

SO van

605

Pe
I UPS

nhu trén
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diéc nhu thi
as above

606

Mutam

iy B2

SO tu gia

the sensed as the sensed

SO tu niém

607

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

608

Vinnatam

Pt k&

SG tri gia

the cognized as the cognized

SO tri

609

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

610

Ekattam

P — 1k

duy nhat tinh
singleness as singleness

déng nhat

611

Pe

JINPES
diéc nhu thi
as above

nhu trén

612

Nanattam

sal biét
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Ao e
chung chung tinh
multiplicity as multiplicity

613

Pe

IR 2
diéc nhu thi
as above

nhu trén

614

Sabbam
nht thiét
the all as the all

tat ca

615

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

616

Nibbanam Nibbanato abhijanati

o R TR AR

quan u Niét-ban

he directly knows Unbinding as Unbinding

vi 4y thang tri
Niét-ban la Niét-
ban

617

Nibbanam Nibbanato abhinnaya
IRETRER DLV 2%

diéc tung Niét-ban di tri Niét-ban

directly knowing Unbinding as Unbinding

vi thang tri Niét-
ban la Niét-ban

618

Nibbanam na mafinati

PEVR AL DUV &0 A MR AR

tung Niét-ban di tri Niét-ban

he does not conceive things about Unbinding

vi ay khong nghi
den Niet-ban
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619 | Nibbanasmim na mafnati khong nght (jIéﬂ (tu

KAELEHEB/‘\/E% ngﬁ}) doi chiéu véi
, ST Niét-ban

bat tu duy u Niét-ban

does not conceive things in Unbinding

620 | Nibbanato na mannati khong nghi dér] (tu

;ﬁﬁé /% ﬁﬁﬁﬁ\,f& ngﬁ) nhu 1a Niét-
, o ban

bat tung Niét-ban nhi tu duy

does not conceive things coming out of

Unbinding

621 | Nibbanam meti na mafifiati khong nghi Niét-
B A B A L L 8 B T A ban Ia cua ta
tirc bat tu duy thir Niét-ban thi nga s hiru
does not conceive Unbinding as 'mine'

622 | Nibbanam nabhinandati khong duc hy
BT 4 R B A AR Ni€t-ban
tay nhi linh bi bat hy duyét Niét-ban
does not delight in Unbinding

623| Tam Kkissa hetu? Vi sao vay?
HARM?

Ky vi van ha?
Why is that?

624 | Khaya mohassa Vi Vi ay nho si mé
Tk 2 da duoc doan tru
nai diét tan ngu si
because, with the ending of delusion

625| Vitamohatta khong c6 si mé

i B SR oRE
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thoat ly ngu si c6 da
He is devoid of delusion

626

Tathagatopi

N, sk
huu, Nhu Lai
the Tathagata

Nhu Lai cling vay

627

Bhikkhave
EaA e

chu Ty-kheo
| tell you

nay cac Ty-kheo

628

Araham
JEAt

Ung Clng

a Worthy One

la bac A-la-han

629

Sammasambuddho
LIEEE

Pang Chanh Giac gia
rightly self-awakened

Chanh Pang Giac

630

pathavim pathavito abhijanati
1€ L LK 3

tung dia di tri dia

directly knows earth as earth.

thang tri dia dai 1a
dia dai

631

pathavim pathavito abhiiifiaya
JIARE b DL Hi

diéc tung dia di tri dia

directly knowing earth as earth

vi thang tri dja dai
la dia dai
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632 | pathavim na mafnfati Nhu Lai khong
A LM bl nghi dén dia dai
nhi bat tu duy dia
He does not conceive things about earth

633 | pathaviya na maiiati khong nghi (tu
1 LA A A nga) doi chiéu vai

, T dia dai
bat tu duy u dia

does not conceive things in earth

634 | pathavito na mafifiati khong nghi dén (tu
Z:%/:/E iﬁﬁﬁ;@\'rﬁ ngﬁ) nhu la dia dai
bat ting dia nhi tu duy
does not conceive things coming out of earth

635 | pathavim meti na mafnati khong nghi dia dai
BT LA B i AT laclata
tac bat tu duy thir dia thi nga so hitu
does not conceive earth as 'mine’

636 | pathavim nabhinandati khong duc hy dia
B 2 dal
tly bat hy duyét dia
does not delight in earth

637 | Tam Kissa hetu? V1 sao vay?
HAAm?

Ky vi van ha?
Why is that?

638 | Pariiifiatantam tathagatassa’ti vi Nhu Lai da liéu

tri dia dai

AR R A2 n (FL) e
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nhan Nhu Lai vi thuc tri (ky) c6 da
because the Tathagata has comprehended it

to the end

639

Vadami
P

nga thuyét
| tell you

Ta noi

640

Apam

58 12 7K

quan u thuy
water as water

thuy dai

641

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

642

Tejam

X

hoa

fire as fire

hoa dai

643

Pe

JINPES
diéc nhu thi
as above

nhu trén

644

Vayam

JA

phong

wind as wind

phong dai
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645

Pe

IR 2
diéc nhu thi
as above

nhu trén

646

Bhute

¥

sanh gia

beings as beings

sanh vat

647

Pe

ZIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

648

Deve

FZUN

chu Thién
Gods as Gods

chu Thién

649

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

650

Pajapatim
o o

sanh chu

pajapati as pajapati

sanh chu

651

Pe
PN UpS

nhu trén
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diéc nhu thi
as above

652

Brahmam

YN

Pham Thién
Brahma as Brahma

Pham Thién

653

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

654

Abhassare

R

Quang Am Thién

the Luminous Gods as Luminous Gods

Quang Am Thién

655

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

656

Subhakinhe

{(TREIFN

Bién Tinh Thién

the Gods of Refulgent Glory as Gods of
Refulgent Glory

Bién Tinh Thién

657

Pe

ZINIpS
diéc nhu thi
as above

nhu trén
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658

Vehapphale

FE SRR

Quang Qua Thién

he Gods of Abundant Fruit as the Gods of
Abundant Fruit

Quang Qua Thién

659

Pe

ZINIPS
diéc nhu thi
as above

nhu trén

660

Abhibhum

B B ()

A-ty-phu (Thang Gia)

the Great Being as the Great Being

Abhibhi (Thang
Gia)

661

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

662

Akasanaficayatanam

IS SR

khdong vO bién x&

the sphere of the infinitude of space as the
sphere of the infinitude of space

khong vo bién xtr

663 | Pe nhu trén
NP
diéc nhu thi
as above

664 | Vinfianaicayatanam thac vo bién xur
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sk A 25 i
thirc vO bién xur
the sphere of the infinitude of consciousness

as the sphere of the infinitude of
coNnsciousness

665

Pe

ZINIPS
diéc nhu thi
as above

nhu trén

666

AKkificafifiayatanam

T FT A Bz

vO s& hiru Xur

the sphere of nothingness as the sphere of
nothingness

vO SO hiru X

667

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

668

A A —

Nevasanianasaniayatanam
ARAE AR IR 2

phi tudng phi phi tuong Xt

the sphere of neither-perception-nor-non-

perception as the sphere of neither-
perception-nor-non-perception

phi tuong phi phi
tuong X

669

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén
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670

Dittham

fir B3

so kién gia

the seen as the seen

s kién

671

Pe

ZINIPS
diéc nhu thi
as above

nhu trén

672

Sutam

sk

S¢ van gia

the heard as the heard

SO van

673

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

674

Mutam

iy

SO tu gia

the sensed as the sensed

SO tu niém

675

Pe

JINPES
diéc nhu thi
as above

nhu trén

676

Vinnatam

Fig ik

SO tri
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SO tri gia
the cognized as the cognized

677

Pe

IR 2
diéc nhu thi
as above

nhu trén

678

Ekattam

P — 1

duy nhéat tinh
singleness as singleness

d6ng nhat

679

Pe

ZIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

680

Nanattam

A e

chung chung tinh
multiplicity as multiplicity

sal biét

681

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

682

Sabbam
nhat thiét
the all as the all

tat ca

683

Pe

nhu trén
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JRUN 2

diéc nhu thi
as above
684 | Nibbanam Nibbanato abhijanati Nhu Lai théngltri
. . ban
tung Niét-ban di tri Niét-ban
He directly knows Unbinding as Unbinding
685 | Nibbanam Nibbanato abhiiifiaya vi thang tri Niét-
IR 1A A ban fa Niet-ban
diéc tung Niét-ban di tri Niét-ban
directly knowing Unbinding as Unbinding
686 | Nibbanam na manfati Nhur Lai khong
T A b i A nghi dén Niéet-ban
nhi bat tu duy Niét-ban
He does not conceive things about
Unbinding
687 | Nibbanasmim na mafifiati khong nghi dén (tu
AN M A R A ngﬁ}) doi chieu voi
, ST Nict-ban
bat tu duy u Niéet-ban
does not conceive things in Unbinding
688 | Nibbanato na maifinati khong nghi dér] (tu
Z: ﬁ‘é e ﬁﬁAEmH\'r& ngﬁ) nhu 1a Niét-
. . ban
bat tung Niét-ban nhi tu duy
does not conceive things coming out of
Unbinding
689 | Nibbanam meti na mafifiati khong nghi Niét-
ban la cua ta

HIA BV B e P

1o




tc bat tu duy thir Niét-ban thi nga so hitu
does not conceive Unbinding as 'mine’

690

Nibbanam nabhinandati
FEAS B0 B8R

tly bat hy duyét Niét-ban
does not delight in Unbinding

khong duc hy
Niéet-ban

691

Tam kissa hetu?
HA=A?

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

692

Parinnatantam tathagatassa’ti
RN sk A hgn (L) e
nhan Nhu Lai vi thyc tri (ky) co da

because the Tathagata has comprehended it
to the end

vi Nhu Lai d3 liéu
tri dia dal

693

Vadami
i

nga thuyét
| tell you

Ta noi

694

Tathagatopi
3, A

huu, Nhu Lai
the Tathagata

Nhu Lai cling vay

695

Bhikkhave
Frdsllin

chu Ty-kheo
| tell you

nay cac Ty-kheo

m




696

Araham
JEEfE

Ung Cling

a Worthy One

la bac A-la-han

697

Sammasambuddho
LIERH

Pang Chanh Giac gia
rightly self-awakened

Chanh Pang Giac

698

pathavim pathavito abhijanati
PEHE LKA

tung dia di tri dia

directly knows earth as earth.

thang tri dia dai 1a
dia dai

699

pathavim pathavito abhiiiaya
JRE L LR

diéc tung dia di tri dia

directly knowing earth as earth

vi thang tri dia dai
la dia dai

700 | pathavim na maffati Nhu Lai khong
A LM nghi dén dia dai
nhi bat tu duy dia
He does not conceive things about earth

/01| pathaviya na mainiati khong nghi (tu
R LA A i nga) doi chieu Vi

, T dia dai
bat tu duy u dia

does not conceive things in earth

702

pathavito na mannati

ANpERbTT EME

khong nghi dén (tu
nga) nhu 1a dia dai

12




bat tung dia nhi tu duy
does not conceive things coming out of earth

703

pathavim meti na manfati

RIAS BEME e b 2 FR AT

tic bat tu duy thir dia thi nga so hitu
does not conceive earth as 'mine'

khong nghi dia dai
la cua ta

704

pathavim nabhinandati
fE AN 2 et

tly bat hy duyét dia

does not delight in earth

khong duc hy dia
dai

705

Tam kissa hetu?
HR=A?

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

706

Nandi

delight

duc hy

707

Dukkhassa miulanti

)y ZARA

ndi kho chi cin ban

is the root of suffering and stress

la can ban cua dau

kho

708

Iti viditva

(2R) s A
nhan Nhu Lai nhu thi tri
He has know that

Nhu Lai biét nhu
vay

709

Bhava

te htru

n3




MR A
tri ting ton tai nhi hixu
that from coming-into-being

710

Jati

A

sanh

there is birth

sanh khai 1én

711

Bhiitassa jaramarananti
IMA A2 ZAEH,
nhi hiru chung sanh chi lao tur

that for what has come into being there is
aging and death

gia va chét dén véi
loai sanh vat

712

Tasmatiha
SN

thi ¢
therefore

do vay

713

Bhikkhave
i L T

chu Ty-kheo
| tell you

nay cac Ty-kheo

714

Tathagato
LIPS

Nhu Lai

the Tathagata

Nhu Lai

715

Sabbaso tanhanam khaya
b & — V)i =
doan tan nhat thiét khat ai

voi su diét tru
hoan toan cac ai

14




with the total ending of craving

716

Viraga

H B 4

do ly nhiém

fading away of craving

su ly tham

717

Nirodha
HH

do diét
cessation

su doan diét

718

Caga
EEEis
do xa
letting go

su xa ly

719

Patinissagga
H 5

do khi
relinquishment

su tu bo

720| Anuttaram sammasambodhim da chon chanh
abhisambuddho’ti giac ngo vo
TR A | T2 T A thurgng Chanh

_ _ ) bang Giac

nhi ching giac vo thuong Chanh Bang
Chanh Giac gia
has totally awakened to the unexcelled right
self-awakening

721 | Vadami Ta noi
bR

u thir ngd thuyét

15




| tell you

122

Apam

58 J12 7K

quan u thuy
water as water

thay dai

723

Pe

IR 2
diéc nhu thi
as above

nhu trén

124

Tejam

X

hoa

fire as fire

hoa dai

725

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

726

Vayam

JA

phong

wind as wind

phong dai

27

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

728

Bhiite

sanh vat

16




HE
sanh gia
beings as beings

729

Pe

IR 2
diéc nhu thi
as above

nhu trén

730

Deve

FZUN

chu Thién
Gods as Gods

chu Thién

731

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

732

Pajapatim

A

sanh chu

pajapati as pajapati

sanh chu

733

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

734

Brahmam

YN

Pham Thién
Brahma as Brahma

Pham Thién

n7




735

Pe

IR 2
diéc nhu thi
as above

nhu trén

736

Abhassare

PN

Quang Am Thién

the Luminous Gods as Luminous Gods

Quang Am Thién

737

Pe

ZIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

738

Subhakinhe

{TREITN

Bién Tinh Thién

the Gods of Refulgent Glory as Gods of
Refulgent Glory

Bién Tinh Thién

739

Pe

JINPES
diéc nhu thi
as above

nhu trén

740

Vehapphale

FER K

Quang Qua Thién

he Gods of Abundant Fruit as the Gods of
Abundant Fruit

Quang Qua Thién

741

Pe

nhu trén

18




I UPS
diéc nhu thi
as above

742

Abhibhum

Bl BRI ()

A-ty-phu (Thang Gia)

the Great Being as the Great Being

Abhibhi (Thang
Gia)

743

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

744

Akasanaficayatanam

7 IS

khong vO bién x&

the sphere of the infinitude of space as the
sphere of the infinitude of space

khong vo bién x

745

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

746

Vinnanancayatanam
sk 353 PR
thac vo bién xu

the sphere of the infinitude of consciousness

as the sphere of the infinitude of
CONsciousness

thirc vO bién xir

47

Pe

nhu trén

mn9




I UPS
diéc nhu thi
as above

748

AKkificafifiayatanam

T JT A bz

vO S& hiru Xur

the sphere of nothingness as the sphere of
nothingness

vO SO hiru X

749

Pe

ZIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

750

Nevasanfanasaniiayatanam
ARAE AR IR B2
phi tuéng phi phi tuéng Xu

the sphere of neither-perception-nor-non-
perception as the sphere of neither-
perception-nor-non-perception

phi tuong phi phi
tuong X

751

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

752

Dittham

Fir B3

so kién gia

the seen as the seen

s kién

753

Pe

nhu trén

120




I UPS
diéc nhu thi
as above

754

Sutam

B &

S¢ van gia

the heard as the heard

SO van

755

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

756

Mutam

Ji i

SO tu gia

the sensed as the sensed

SO tu niém

757

Pe

JIN P
diéc nhu thi
as above

nhu trén

758

Viiifiatam

&

SO tri gia

the cognized as the cognized

SO tri

759

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

121




760

Ekattam

i — 1k

duy nhéat tinh
singleness as singleness

dong nhat

761

Pe

ZINIPS
diéc nhu thi
as above

nhu trén

762

Nanattam

A R

chung chung tinh
multiplicity as multiplicity

sai biét

763

Pe

NP
diéc nhu thi
as above

nhu trén

764

Sabbam

—71]

nhat thiét

the all as the all

tat ca

765

Pe

JINPES
diéc nhu thi
as above

nhu trén

766

Nibbanam Nibbanato abhijanati
((SIEE SYSSIME S

Nhur Lai thang tri
Niét-ban la Niét-
ban

122




ting Niét-ban di tri Niét-ban

He directly knows Unbinding as Unbinding

767 | Nibbanam Nibbanato abhiiifiaya vi thang tri Niét-
JRAE A L 0 i ban la Niét-ban
diéc tung Niét-ban di tri Niét-ban
directly knowing Unbinding as Unbinding

768 | Nibbanam na manfati Nhur Lai khong
T A FEbE Y A nghi dén Niéet-ban
nhi bt tu duy Niét-ban
He does not conceive things about
Unbinding

769 | Nibbanasmim na mafifiati khong nghi (jén (tur
A M A R A Ilgétl) doi chiéu voi

, ST Nict-ban
bat tu duy u Nict-ban
does not conceive things in Unbinding

770 | Nibbanato na mannati khong nghi dér] (tu

Z:‘ ’ﬁé e ﬁﬁAEmHs'r& ngﬁ) nhu la Niét-
. . ban

bat tung Niét-ban nhi tu duy

does not conceive things coming out of

Unbinding

771 | Nibbanam meti na mafifiati khong nghi Niét-
AR S AR AT ban fa cua ta
tirc bat tu duy thir Niét-ban thi nga so hitu
does not conceive Unbinding as 'mine'

/72| Nibbanam nabhinandati khong duc hy

Niéet-ban

FEAN B TSR
tly bat hy duyét Niét-ban

123




does not delight in Unbinding

773

Tam kissa hetu?
HRmAp?

Ky vi van ha?
Why is that?

Vi sao vay?

774

Nand1i

delight

duc hy

775

Dukkhassa miulanti

)5 ZARA

nai kho chi can ban

is the root of suffering and stress

la can ban cua dau
kho

776

Iti viditva

() s A
nhan Nhu Lai nhu thi tri
He has know that

Nhu Lai biét nhu
vay

i

Bhava

AL A

tri ting ton tai nhi hiu

that from coming-into-being

ta htru

778

Jati

A

sanh

there is birth

sanh khaoi 1én

779

Bhiitassa jaramarananti

gia va chét dén vai
loai sanh vat

124




IMA A 25
nhi hitu ching sanh chi lao tir

that for what has come into being there is
aging and death

780

Tasmatiha
FEH

thi cb
therefore

do vay

781

Bhikkhave
EaA e

chu Ty-kheo
| tell you

nay cac Ty-kheo

782

Tathagato

LIP
Nhu Lai
the Tathagata

Nhu Lai

783

Sabbaso tanhanam khaya

i — VI o2

doan tan nhat thiét khat ai

with the total ending of craving

voi su diét tru
hoan toan cac ai

784

Viraga

B

do ly nhiém

fading away of craving

su ly tham

785

Nirodha
FH
do diét

su doan diét
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cessation

786

Caga
H ¥
do xa
letting go

su xa ly

87

Patinissagga
GEf:=

do khi
relinquishment

su tur bo

788 | Anuttaram sammasambodhim da chon chanh
abhisambuddho’ti giac ngo vo
i A T 26 5 thugng Chanh

_ . , bang Giac

nhi ching giac vo thuong Chanh bang
Chanh Giac gia
has totally awakened to the unexcelled right
self-awakening

789 | Vadami Ta noi
Ji% S
u thir nga thuyét
| tell you

790 | Idamavoca Bhagava nhu vay, Thé Ton
2 R thuyet giang
Thé ton nhu thi thuyét di
That is what the Blessed One said

791 | Te Bhikkhii cac Ty-kheo ay
55 L

bi d¢ang Ty-kheo

126




the Monks

792 | Bhagavato bhasitam na abhinandunti khong hoan hy 16i
TR B 24 20 day ctia The Ton

bat hoan hy Thé Ton so thuyét
did not delighted in the Blessed One's words

127




